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Яресько В., Кобякова І. Інноваційні технології маніпулювання масовою свідомістю при перекладі поліпrчних 
текстів; кількість бібліографічних джерел - 12; мова - українська. 

Анотація. У статті здійснено комплексне дослідження феномену маніпуляції масовою свідомістю при перекладі 
поліпrчних текстів, що зумовлено зростанням ролі інформаційних технологій та mобалізаційних процесів у сучасно­
му світі. Розкрито, як інноваційні перекладацькі технології здатні впливати на зміст повідомлень, змінювати смислові 
акцеюи та формувати вигідні для політичних акторів інтерпретації реальності. 

Особливу увагу приділено лінгвіс1ИЧНИм і комунікативним стратегіям, які застосовуються перекладачами у про­
цесі відтворення політичного дискурсу: евфемізації, фреймуванню, апеляції до авторитету, емоційній індукції. Ці при­
йоми дозволяють легітимізувати політичні рішення, змеmпувати або посилювати емоційне забарвлення повідомлень, 
а також маніпулювати суспільними настроями. Матеріалом дослідження слугували переклади промов американських 
політиків (Джо Байдена та Дональда Трампа ), де простежується цілеспрямована зміна лексики та с1Илістики задля до­
сягнення певного впливу на аудиторпо. 

Методологічну основу становлять контент-аналіз, критичний дискурс-аналіз, лінгвістичні й психологічні підхо­
ди до вивчення маніпуляції. У статті узагальнено сучасні наукові підходи до вивчення політичного дискурсу, описано 
механізми його маніпулятивного потенціалу та виокремлено ключові стратегії впливу. Виявлено, що переклад полі­
тичних текстів не є нейтральним процесом, а виступає інструментом цілеспрямованого управління інформацією, що 
здатний формува1И суспільні наративи. 

Отримані результа1И підкреслюють криJИЧНУ роль перекладача у відтворенні поліпrчних повідомлень і доводять 
необхідність розвитку медіаграмошості як чинника протидії маніпуляціям. 
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Формулювання проблеми. У сучасному сус­
пільстві переклад політичних текстів стає не лише 

засобом міжмовного посередництва, але й інстру­
ментом впливу на масову свідомість. Актуальність 

дослідження зумовлена зростанням ролі політичної 
комунікації в умовах глобалізації та активного роз­

витку інформаційних технологій. Використання 
інноваційних технологій у цьому процесі відкри­

ває широкі можливості для формування потрібних 
смислів, посилення або нівелювання певних полі­

тичних ідей, що може мати суттєвий вплив на гро­
мадську думку та міжнародні відносини. У зв'язку 

з цим виникає потреба у комплексному аналізі ме­
ханізмів маніпулятивного впливу, які реалізуються 

через переклад політичного дискурсу. 
Аналіз досліджень. Дослідження проблеми 

маніпуляції у політичному дискурсі охоплюють 
лінгвістичні, психологічні та перекладознавчі ас­

пекти. Степаненко (2019) підкреслює роль інтертек­
стуальності у формуванні політичного наративу, а 

Гнатюк (2021) аналізує мовні стратегії маніпуляції, 
зокрема евфемізацію та фреймування [Степаненко 

2019, Гнатюк 2021]. Латта (2019) та Антонюк і Ву­
сик (2020) розкривають дискурсивні стратегії пере­
конання та багатовимірний характер політичного 
впливу [Латта 2019, Вусик, Антонюк 2020]. Кобя­
кова та співавт. (2019) наголошують на перекладі 
як інструменті маніпуляції, а Бебко (2020) - на зна­

ченні мовних засобів у легітимізації рішень [Кобя­
кова, Швачко, Анохіна 2019, Бебко 2020]. Зарубіж­
ні дослідження (Polyakova, 2020; Albakri & Teimi, 
2024; Shigapova, 2021; Jasiщ 2020) демонструють, 

як переклади політичних текстів можуть змінювати 
смислові акценти та емоційне забарвлення, впли­

ваючи на сприйняття аудиторії [Polyakova 2020, 
Albakri & Teimi 2024, Shigapova 2021, Jasim 2020]. 

Мета статті, завдання. Метою статті є до­
слідження інноваційних технологій маніпулювання 

масовою свідомістю у процесі перекладу політич­
них текстів та визначення їхнього впливу на фор­

мування суспільних наративів. Для досягнення по­
ставленої мети дослідження було визначено низку 

ключових завдань. 
По-перше, передбачено аналіз теоретичних 

підходів до вивчення феномену маніпуляції у полі­
тичному дискурсі, що дозволяє зрозуміти його при­

роду та механізми впливу. 
По-друге, досліджується специфіка застосу­

вання інноваційних технологій у перекладі політич­
них текстів, які можуть змінювати смислові акцен­

ти та емоційне забарвлення повідомлень. 
Нарешті, особлива увага приділяється ви­

вченню лінгвістичних та стилістичних засобів, що 
виступають інструментами маніпуляції у перекла­

дацькій практиці, адже вони безпосередньо вплива­
ють на сприйняття аудиторії та формування громад­

ської думки. 
Методи та методика дослідження. Для до­

слідження використовувалися політичні тексти та 
виступи американських політиків, зокрема Джо 

Байдена та Дональда Трампа, а також їхні перекла­
ди для різних мовних аудиторій. Наукові джерела 

з лінгвістики, психології та соціології дозволили 
комплексно аналізувати маніпулятивні стратегії у 
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